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KoHcTaHTa KynbTypbl BECb MUP — TEATP n ee oTpaxeHue
B aHrnunckon cdopaseonormmn’

N.B. 3s1koBa

MOCKBA

Oynnamentansueli Tpyn HOpus CepreeBuua CrenanoBa «Koncrantel: Ciio-
Bapb PYCCKO# KyJIbTYPbD», BBIACPKABIINN Y)Ke HECKOIBKO MepeU3IaHui, OTKPHIBAET
HOBBIE TOPU3OHTHI MO3HAHUS TyXOBHOTO Hadajga KYJIbTYphl (KOTOPOE HEOTHAETHMO
OT MaTepHalbHBIX (JOPM €ro BOILIOLICHHS ), TIOCPEICTBOM HCCICIOBAHMS KOHCTAHT
KYJIBTYPBI — CIIOXKHBIX MEHTAJILHBIX 00pa30BaHMUil, B KOTOPBIX OTPAKAeTCsl BHYTPEH-
HUH MHpP Hapoja, ero CaMOCO3HaHUE, KOTOpbIE IPOHU3BIBAIOT CaMble pa3HOOOpas3-
HBI€ aCHEKTHI €ro XH3HHU, CBOIs BOSIMHO LIEHHOCTHBIN OIBIT MPOIIJIOro, HACTOSIIIe-
ro u Oyaymero ero ObiTus. B Hacrosieit pabore Mbl oOpamaeMcs K MOHATHIO KOH-
CTaHT KYJIBTYPHI C LETbI0O MX PACCMOTPEHHUS C YHUCTO JIMHIBUCTHYECKOW IMO3UIIMY,
a MMEHHO — C IIO3MIMM HUX W3YYCHUS] KaK UCTOYHUKOB PETYISPHBIX KOHLENTYallb-
HBIX OCHOBAHMH CO3JaHUs (HPA3eoNIOTMYECKMX 3HAKOB U (DaKTOpOB, OOYCIOBIIH-
BAIOLINX UX yIOTpeOIeHue.

Koncranra kynbrypsl onpenensercs FO.C. CtenaHOBBIM Kak KOHILIENT, 00ja-
JIAIOIIMH OCOOBIMH XapakTepucTuKamu. [IpHBeneM HECKOIbKO TOJKOBAHUH 3TOTO
nousitust, 1aHHbIX B CnoBape. CornacHo FO.C. CtenaHoBY, KOHCTAHTBI — 3TO TE U3
KOHIIETITOB, KOTOPbIE YCTOMYMBBHI M MOCTOSHHBL. OIHAKO, KaK MOJYEPKUBACT yde-
HBIH, « KOHCTAHTBI” B 3TOM CMBICIIC HE 3HAYHUT “TIpSBEUHBIC” — KOIJIa-TO UX HE
OBUIO, HO C TEX MOP KaK OHM MOSBWINCH, OHH €cTh Bceraa. “KoHCTaHThI” B 3TOM
CMBICIIE HE 3HAUUT U “HEM3MEHHbIE” — B HUX €CThb HEH3MEHHAs M IepeMeHHas yac-
t» [CrenanoB 2004: 6]. KoHCTaHTBI KyNbTYpbl — 3TO 0a30BbI€ KOHLIENTHI, KOIHYE-

! PaGora BbinonHeHa npu GUHAHCOBOI MOAKEPKKe MUHUCTEPCTBA 0Opa30Ba-
Hus uHayku PO B pamkax rpanta [lpesmmenta PO mis rocymapcTBeHHOM mon-
JICPKKH BeAyIIUX HaydHbIX 11Kkoi1 PD, npoekt Ne HIII-1140.2012.6 «O6pa3sl s3bika
B JuHrBHCcTHKE Havana XXI Beka» (pyk. B.3. JleMbSHKOB).

2 Kak ormeuaer F0.C. CtenaHos, «B KyIbType HET HA YUCTO MAaTE€PHAIBHBIX,
HHU YHCTO AYXOBHBIX SIBJICHHH, T€ W ApPYrue HAyT mapamu. <...> Tomop kak Bellb
TpearoaraeT Toop Kak KOHIENT, KoHenT tonopa» [Ctenanos 2004: 18].

Kpumuka u cemuomuxa. B, 17, 2012. C. 213-223.
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CTBO KOTOpBIX, cornacHo 10.C. CTenaHOBY, HEBEJIHMKO — «UETHIPE-TISITh JECATKOB,
a MeXJIy TeM caMa JyXOBHasl KyJIbTypa BCIKOTO OOIIECTBA COCTOUT B 3HAUUTEITbHON
CTEIICHW B omepanusx ¢ 3TuMu KoHuentamu» [CremanoB 2004: 6]. [dns pycckoi
KYJBTYpHI 3T0 Takue 0a3zoBele koHuenThl, kak BEUHOCTD, 3AKOH, BE33AKO-
HUE, CTPAX, JIIOBOBb, BEPA u np. bazoBsiMu sBJISIOTCS HE TOJIBKO CaMU KOH-
LENTHI, HO M MX MPOHU3BOJHbIC, KOTOPIC UTPAIOT OMPEJCTICHHYIO POJb B AYXOBHOMN
JKM3HU COBpPEMeHHOro odirectBa. K Mponu3BOIHBIM OT 0a30BBIX OTHOCHUTCS, HATPH-
mep, xonuent I'PEX (nmpu 6a3oBom konnente CTPAX), xonuentet TOPTOBJIA,
BU3HEC (mipu 6azoBom konuente JEHBI'N) u np. [Tam xe: 7]. Koncranramu, no
10.C. CtenaHoBy, MOTYT SIBJIATBCS KaK alpHOPHBIC (JOOMBITHBIC), TAK U allOCTEPH-
OpHBbIC (OTBITHBIC, IMITHUPUICCKUE) YCTOWYMBBIC U MOCTOSHHO (MJIM OYCHb JIOJITOe
BpeMsi) CYIECTBYIONIME KOHIICNTHI KYIbTyphl. K KOHCTaHTaM TEepBOro THIA OTHO-
catcs takue konuenTsl, kak EJJIMHUYHOCTh, MHOXECTBEHHOCTD, [IUBU-
JIM3ALIUSA u np. K koncranram Broporo tumna — JIObOBb, PAIOCTh, CBOU —
YYXKUE, IEMCTBUE, PEMECJIO u ap. [Tam xe: 84].

Oco0blii MHTEpeC I HACTOSIIETO MCCICAOBAHMUS TPEICTABIIACT KYJIbTYpHAs
korcranta BECb MUP — TEATP. OcraHoBUMCS Ha €€ pacCMOTPEHHU HECKOJIBKO
ropoOHee, yenss BHUMAaHUE KITFOUEBBIM €¢ MOMEHTaM [cM. ronpooOHee: CTernaHoB
2004: 948-974].

Kaxk yxassiBaer 10.C. Crenanos, koHcTanTa KynbTypsl BEChb MUP — TEATP
OTpa)kaeT TIIaBHBIM 00pa3oM MpEACTaBICHHE O XHM3HU Kak o Teatpe [CTemaHoB
2004: 948]. ITo 3ameuaHHIO YYEHOTO, HJIEsl TOTO, YTO BECh MUP — 3TO Teatp, BIEp-
Bble OOHapyxuBaercsi y Iudaropa, B mpunucbiBaeMoMm emy adopusme: «3penuiie
MHpa noxoke Ha 3penuiuie OJTUMINACKUX UIP: OAHU MPUXOIAT TyAa IOTOProBath,
JpyTHe — MPOSIBUTH ce0s1, TPEThU — IIOCMOTPETH Ha Bce 3To» [ Tam xke: 949].

CrenuUIHOCTh 3TOM KOHCTaHTHI KYJABTYPHI 3aKIIOYaeTcss B TOM, YTO, Kak
nuiier FO.C. CrenaHoB: «...Yke NP MEPBBIX MOMNBITKAX OCMBICIUThH HAIIY TEMY
B CKOJIbKO-HUOYZIb OOLIEM BHIE MBI CTaJIKMBAaEMCSl C MPUMeEUATeNIbHbIM SBICHUEM:
nuzesi, 4YTo BeCb MUpP — TeaTp, OYKBaJIbHO NPOHM3LIBAET pPa3Hble CTOPOHBI >KU3HU
1 pasHbie sn0xm» [Tam xe]. Ocoboe MecTo B HCCIIEAOBAHUN ITOH KOHCTAHTHI KYJTb-
TYpBI 3aHUMAIOT €€ QUIOCOPCKHI U PeNUro3HbIN acniekThl. Tak, B CioBape yKasbl-
BAaeTCs, YTO B aHTUYHBIN nepuon y CeHeKH MPOBOAMTCS TaK Ha3blBaeMas TeaTpajb-
Hasl ujes IeKopaluid, uaes Aekopyma Mupa. Bo3Hukaer Takxe, HO He pa3padaTbiBa-
ercs u uaes ponei. Kak ormeuaer F0.C. CrenaHos, B TO k€ BpeMsi DIMUKTET MIPOBO-
JIUT Ty 7K€ MBICTIb O TeaTpe, YCHIIMBasl €€ MOpaJIbHbII numnepaTus: «IIoMHU: ThI — ak-
Tep B CIIEKTaKJIe ¥ JOJDKEH UIpaTh Pojb, HA3HAUEHHYIO TeOe pacropsauTeneM, 0yab
9Ta Poib BEIMKA WiM Masa. Eciu oH Ha3Haumn Tebe posib HUILETo, IocTapaics U ee
CBITPaTh KaK CIeyeT, fa U JI0OYI0 APYTYIO POjb: KaJIEKH, TOCyaapsl Wi OOBIKHO-
BEHHOTO I'pakAaHHHA. TBOE JIE7I0 — XOPOIIO UCIIONHUTD CBOIO POJIb; BBIOOP POIIH —
neno apyroro» [Cremano 2004: 951]. B nmanpHeleM W30KEHHUH YKa3bIBaeTCH,
YTO XPUCTHAHCTBO BHOCUT B KYJbTypHYIO KoHCTaHTy BECh MUP — TEATP riny6o-
KU BHYTpEHHUH niepenioM. «B To Bpems KaKk y MBICIIUTENEN-I36IYHIUKOB JOMUHUPY-
€T naes HECOOTBETCTBUSI BHAMUMOCTH U CYTH, WAES WUTPbI U Jaxe (aibliu U Npu-
TBOPCTBA, TO C XPUCTHAHCTBOM BBIXOIUT HA MEPBBIN IUIaH Apyras uzaes: bor mopy-
YaeT 4YeJIOBEeKYy €ro poiib B 3TOM MHpPE, M YENOBEK JOIDKEH €€ XOpOLIO HCIOIHHUTh
(obrar bien). B aTom mopydYeHHH ¥ MCIOJHEHWH HET MecTa HHM (hajblid, HU MPH-
TBOPCTBY, 3TO Ujes TITyOOKO XpHCTHAHCKas. .. <...> Maes ke mpUTBOPCTBA, KaK OBl
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BHEIIIHEH TeaTPaIbHOCTH, CTAHOBHTCS NepH(pEepHITHON, OHAa OCyXIaeTcs, Kak BooO-
IIe OCYXKIAeTcsl BesUecKas TeaTpalbHOCTh U CKOMOPOIIHUYECTBO Y BCEX AKTUBHBIX
XPUCTHAH — OT PYCCKOM TMPaBOCIABHON HEPKBH €€ MEPBBIX BEKOB J0 AHTITHHCKUX
ITypUTaH IMIEKCITMPOBCKONH M To3xHeHmuX 3mox» [Cremanos 2004: 951]. Mopais-
HBIA acIleKT paccMaTpUBAEMOM KyJIbTYPHOM KOHCTAaHTBI, COIJIACHO y4EHOMY, pac-
KPBIBAaeTCs B BOIPOCE O CBOOOIE BOJH, ITyOOKMM OCMBICICHHEM KOTOPOTO OHa
IpeJCTaBIeHa B PYCCKOW KylIbType B (QHIOCODCKHX Tpyaax (HampuMep,
Bn. ConoBbeBa), B  pycckoil surteparype (Hampumep, y H. ['ymwunesa,
b. Iacrepnaxka u ap.).

BbigeneHHbIe U MPOIUTHPOBAHHBIE HAMU (DPArMEHTBI U3 CIIOBAPHON CTAThH
10.C. Crenanosa BECb MUP — TEATP, no3BoJsI0T akTyalu3upoBaTh U cHopMy-
JIIPOBATh HanOOJIee 3HAYMMBIC U HACTOSIIETO HCCIICIOBAHMUS TTONOXKECHHS OTHOCH-
TENFHO PACCMATPUBAEMOM KYIBTYPHOU KOHCTAHTBI. DTUMH TOJIOKCHHUSIMH SBIISIOT-
csl cllelytoIye:

e xynbrypHas koHcraHTa BEChb MIUP — TEATP — 5370 «Benukas obuiedeno-
Beueckass uues» (mo FO.C. CrenaHOBY), OHa SBISIETCS HEOTHEMIJIEMOM YacThIO HE
TOJIKO PYCCKOM KYJIbTYPBI, HO M MHOTHX JAPYTUX KYJAbTYp, B TOM YHCIE U OpUTAHO-
aMEPUKaHCKOW KYJIbTYpBI;

e (a3uc WM ITIyOMHHYIO OCHOBY KyJIbTypHOH KoHcTaHTel BECh MUP —
TEATP cocraBmisier 6osiee 00001IeHHOE NpE/ICTaBICHHE — TPEACTaBIIeHHE 00 uepe
(cMm.: TMudarop). CnegoBaTenbHO, MOKHO TOBOPUTH, KaK O €€ MPOU3BOJHOCTH, TaK
1 O CBA3HOCTH (WJIM KOTEPEHTHOCTH) C APYTUMH 0OHOPOOHBIMH KOHIIEITYATbHBIMH
00pa30BaHMsIMH, IPEACTABIISIONIMME pa3HOOOpa3HBIC BHIBI HIPOBOrO JeiicTBa
(CTIOpTHBHO# UTPBI, MY3bIKaJIBHOM UTPHI, KHHEMATOTpapUIECKOI UTPBI U MPOY.);

e xynbrypHas koHcTanta BEChb MUP — TEATP npoHu3biBaeT camble pas-
JIMYHBIC Cepbl YENOBEUECKON KU3HHU, CPed KOTOPhIX U cepa BepOaibHOW KOM-
MyHHUKaIu. Ocob0 OTMETUM, YTO «IIPOHUKHOBEHHE» STOH KOHCTaHTHI B pa3HbIE
cdepbl KU3HEAEATENBHOCTH YeJOBeKa NMPUBOAUT, MO-BUIMMOMY, K 0Opa30BaHHIO
Pa3HOOOPa3HBIX €€ MPOM3BOAHBIX. I109TOMY JIOTHYHO MPENOI0KHUTh, YTO OJHOH U3
IIPOM3BOJHBIX TOH KYJIbTYpHOW KOHCTaHTBHI IPH €€ paclpoCcTpaHEeHHH Ha cdepy
OOLIEeHNs] HAa €CTECTBEHHOM SI3BIKE SIBIISIETCSI TAKOE KOHLENTYyaJbHOE 00pa3oBaHMUe,
kak BEPBAJIbHASI KOMMYHUKAIINA — OTO TEATP (unn TEATPAJIBHOE
[MPEACTABJIEHME);

e xynbrypHas koHcraHta BEChb MUP — TEATP konueHtpupyer B cebe
(dbyHaaMeHTabHbIe PUI0CO(CKHE U PEITMTHO3HBIC CMBICIBI, HA 0a3€¢ KOTOPBIX CKJa-
JIIBaeTCsl 0c00asi MOJIaJIbHAS paMKa BOCIIPHATHSI MUPa, €ro 00beKTOB / parMeHToB,
MIOJIO’KEHNUS! Bellel B HEM, COOCTBEHHO XHM3HM BO BCEM MHOT000pPA3uH €€ CTOPOH,
aCIeKTOB ¥ ()OPM MPOSIBICHUH; OCHOBY 3TOH MOJAJILHON PaMKH COCTaBJISIET aKCHO-
JIOTMYECKast OMIO3ULKMs ‘ono0peHue / Heoqo0peHue (ocyxaeHue) .

Omnupasch Ha JaHHBIE TMOJOXKEHHUS, MBI HCCIEAyeM OAHY M3 IPOH3BOTHBIX
kynerypHOoii koHcTaHTHI BEChb MUP — TEATP, a mmenno — BEPBAJIBHAS
KOMMVYHUKAILINSA — O9TO TEATP nHa dpa3zeonoruueckoM Matepuae COBpeMeH-
HOTO aHTJIMKACKOro si3bika. [lomyTHO 3amernm, uTo KynbTypHas koHcranta BECh
MUP — TEATP umeer ocoboe 3HaUCHHE IS aHTJIOA3BIYHOIO COLIMYMa, TJIE OHA, BO
MHoroMm Onaropapsi Bunbsimy Illekcnimpy — BeNMKOMY aHIIIMHCKOMY Apamarypry,
BOCHPHUHHAMAETCS KaK OJIHa U3 OCHOBHBIX )KU3HEHHBIX MAKCHM:
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Duke Senior: Thou seest we are not all alone unhappy:
This wide and universal theatre
Presents more woeful pageants than the scene
Wherein we play in.

Jaques: All the world's a stage,
And all the men and women merely players;
They have their exits and their entrances,
And one man in his time plays many parts..."

I'maBHBIM 00pa30M Hac MHTEPECYIOT BONPOCHI O TOM, KAKOBA POJIb KOHIIENTY-
aJIbHOro oOpa3oBaHus (WM KoHLenTyanbHOH crpykTypsl) BEPBAJIBHAS KOM-
MVYHUKALIIS — 9TO TEATP B mporiecce TOCTPOSHUST pa3HOro poja (hpaseoio-
TMYecKUX 0003HaueHUH BepOalbHONH KOMMYHHKAIIMK U KaKOB IIPH 3TOM (opMHpYe-
MBII UM MOJQJIbHBIN CIEKTp ee (BepOabHOM KOMMYHHUKALUK) BOCIIPUATHS B OpUTa-
HO-aMEPHKAaHCKON KyJibType. PaccMoTpeHHe 3THX BOIPOCOB, KaK MPEACTaBiseTcs,
MOXET IIPUBECTH K PACIIUPEHUIO NMOHUMAHHS KOHCTAHTHOCTH, NPHU KOTOPOM OHO
IIpuoOpeTaeT U cyryoo JMHTBUCTHUECKYIO 3HAUHMMOCTb, BRICTYIAs Kak GakTop, 00y-
CJIOBJIMBAIOIIUM HOPOXKJICHUE KOHCTAHTHBIX (KOHLIENTYaJIbHBIX) OCHOBAHUH ITPOIY-
LUpoBaHUs (Ppa3eoaoru3MoB.

Kax cBUAETENbCTBYIOT PE3yNIbTAaThl MPOBEJEHHOIO UCCIENOBAHUS COBPEMEH-
HBIX aHITIMHACKUX (pa3eosioru3MoB, KoHIenTyanbHoe oopazoBanre BEPBAJIBHA S
KOMMVYHUKAIINA — 9TO TEATP neiicTBUTENBHO BOCXOAUT K Ooiee 00001IeH-
HOW wiu Oonee rinoGanbHOM KoHuenTyalnbHOW crpykrype BEPBAJIBHAS KOM-
MVYHUKALIVS — 3TO UT'PA (anrn. VERBAL COMMUNICATION IS A PLAY).
Heo0x0a1uMo 0TMETHTD, YTO B KyJIBTYpe OpUTaHO-aMEPHKAaHCKOro cooldiiecTsa play
HMeeT JIBe OCHOBHBIe pasHoBuaHOcTH. C omHOM cTopoHbl, play — ato performance,
T.€. HTpa-TIPEJICTaBJIeHNe, C Jpyrod cropousl, play — sto game, T.e.urpa-
COpeBHOBaHHE / cocTs3aHue. B 1aHHON cTaThe MBI paccMaTpUBaeM TOJIBKO HIPY-
MPECTABJICHUE KAaK COCTABISIONIYIO KyJlbTypHOW KoHcTantel BEChb MUP — TE-
ATP.

Kaxk Obu10 YyCTaHOBJICHO B XO/I€ UCCIIEIOBaHUs, B OCHOBE (popMupoBanus (pa-
3€0JIOTHYECKMX O00O03HA4YCHHH BepOaJIbHOH KOMMYHHKAIIMA B AQHIJIMHCKOM SI3BIKE
JeKaT 4YeTbIpe B3aMMOCBSI3aHHBIE KOHLENTYAIbHBIC CTPYKTYPBI, OTHOCSIIUXCS
K UTPe-TIPEACTaBICHUIO:

! Cmapuiii 2epyoe: BOT BUIMIIB ThI, HE MbI OXHH HECYACTHBL.

U Ha orpoMHOM MHPOBOM T€aTpe

EcTth MHOTO TpyCTHBIX ITbEC — TPYCTHEH, YeM Ta,

Yo 318CH UrpaeM mbi!

JKaxk: Becy mup — Teatp.

B HeM KeHIIMHBI, MY)KYHHBI — BCE aKTEPHI.

YV HUX CBOU €CTb BBIXOJIBI, YXOPbI,

U xaxxap1ii HE OHY UTPAET POIb. <...>

(B. lllexkcniup «Kak BamM 3TO0 mMOHpaBUTCS», nepesod T.JI. Il]enkuroti-
Kynepnux).
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o BEPFAJIbHAA KOMMVYHUKAILIA — 3TO MY3bIKAJIbHAS UT'PA-
IMPEJACTABJIEHUE, nanpumep: bang / beat the drum (Gyks. 6uth B GapabaH, ur-
path Ha Gapabane) — ‘speak eagerly about something that you support’ [CIDI]; blow
one's own horn (Gyks. 1yTh B cBOI coOcTBeHHbIM ropH / por) — ‘tell everyone proud-
ly about your achievements’ [CALDY]; ring the changes (on) (~ BeI3BaHUBaThH Ha KO-
JIOKOJIaX) — ‘BHOCHTH MEJIKHE M3MEHEHHs, HE 3aTpariuBaTh INIABHOTO; ITOBTOPSTH Ha
Bce naapl’ [BAPDCY;

o BEPFAJIbHAA KOMMVYHUKAIIMA — 9TO TAHIIEBAJIBHAA UT'PA-
IMMPEJICTABJIEHUE, Hanpumep: dance to smb’s tune (OyKB. TaHIEBATh 0] YbIO-
6o Mesomuio) — ‘always do what someone tells you to do, whether you agree with
it or not’ [CIDI]; song and dance about (6yks. mecust u tauerf o...) — ‘a long and
complicated statement or story, especially one that is not true’ [CIDI]; hold the floor
(Oyxs. ynepsxuBath Tauimon / cieny) — ‘speak to a group of people, often for a long
time, without allowing anyone else to speak’ [CALD];

o BEPFAJIbHAA KOMMYHUKAIIUA — O9TO TEATPAJIBHAA UT'PA-
MPEACTABJIEHUE, nanpumep: the curtain rises (6ykB. 3aHaBec MOAHMUMAETCS) —
‘paccka3 Haunnaercs’ [BAPDC]; put the best light on something (Oyks. ycranoButh
Jydiiiee OCBEIeHNe Ha 4eM-TH00) — ‘IPeJICTaBUTh YTO-THO0 B Haubosee Giaromnpu-
stHoM cBere’ [BAP®C]; set the stage (OykB. ycTaHOBUTH / MOCTABHTH CIEHY) —
‘give someone the information they need so that they can understand what is going
to happen or be said’ [MED]; give away the (whole) show (6yxB. BbIIaTh Bech criek-
Takib) — ‘l) BBIOATh, pa3obmaunTh; Npenath; 2) pa3bonTaTs ceKper, mpobonTaTses’
[BAPOC];

e BEPBAJIbBHASI KOMMYHUKALIVA — 9TO KUHEMATOI'PAOUYE-
CKAJS UT'PA-TIPEACTABJIEHUE, nanpumep: bring smb. (wau smth.) into the pic-
ture (OykB. BBecTH KOro-au0o (4To-nmubo0) B KMHOKAJp / KUHOKAPTHHY) — ‘YIOMHU-
HaTh, 3aTparuBaTh Koro-mbo (uro-nmu6o)’ [BAP®C]; cut to the chase (Oyks. cokpa-
TUTH/00pe3aTh (KMHOILIEHKY) 1o morodu / rouku) — ‘(informal) talk about or deal
with the important parts of a subject and not waste time with things that are not im-
portant’ [CIDI]; off the cuff (remark, reply, etc) (6yks. (o KuHOpEKHCCEPAX, KHHO-
[OCTAHOBIIMKAX) C MAHXKETHI pyKaBa (3aMedaHue, OTBET | moj.)) — ‘not prepared in
advance; impromptu’ [AHDE].

Kax oGHapyxwunoch, koHuenryainbHas crpykrypa BEPBAJIBHASI KOMMYVY-
HUKAILISA — 5TO TEATPAJIbBHASA UT'PA mnpencrarnsier co00i MCTOYHUK IMPO-
JyLIIPOBAaHUSI MHOXKECTBA (hPa3eosIOrMUECKHX 00pa3oB, HA OCHOBE KOTOpHIX (op-
MHPYIOTCSI KOHKPETHbIC (hPa3eoIOrHuecKie 3HaYCHHUsI, KOHKPETHBIC (DPa3eoOru3Mbl
QHIJIMACKOro s3bIKa. B 3THX dpaszeonornyeckux odpa3ax MPOUCXOIHUT aKTyalu3a-
LHsl PasHBIX ACMEKTOB TEATPAIBHOTO CHEKTAKIS KaK CHCH(UYECKOro HIPOBOTO
neiictea, Ha (hOHE KOTOPHIX WM CKBO3b IPH3MY KOTOPBIX OCYIIECTBIISCTCS BOCIIPHU-
sitrie BepOanbHOI KOMMYHHKAIIUH [IPEACTABUTEISIMU aHIIIOSI3BIYHOrO corpyma. [le-
peiiieM K OIMCAHUIO TIOTYYCHHBIX PE3yIbTATOB.

ITpoBeeHHBIM aHAIM3 aHMIMHCKUX (Pa3eoIOrM3MOB BBISBISIET (PakT 0co0O0M
3HAYMMOCTH BH3YaJbHOTO acleKTa BOCIPHUATHA B (opMmupoBanuu (paseomoruye-
CKHX 00pa30B BepOaIbHOI KOMMYHHUKALMH KaK TEATPATIbHON UIPHI-IIPESICTABICHUSL.
CornacHO MONYYCHHBIM [JAHHBIM, HauOOJICe PENICBAHTHBIMHU SBISIFOTCS ACHCTBUS,
KOTOpBIC HAIPABJICHBI HA 00CCIICYCHIE PA3HOW CTEIEHH IIOJIHOTHI H Y€TKOCTH BHU3Y-
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QJIBHOTO BOCHPHATHS, HA YCTAHOBJIEHHE OIPEICIECHHBIX I'paHuIl (TIPeIeioB) BHUIE-
HUS, Ha CO3JaHME ONPEETCHHOrO BH3YaIBHOTO BIICUATIICHHS, Ha Iepenady Waen
3PENUITHOCTH CIIEKTAKIIS.

Ipexxae Bcero 3HAUYMMBIMU OKA3bIBAIOTCS TaKHE JICHCTBHS, KaK TMOTHATHE
1 OITyCKaHWE 3aHaBeca, NMPEJCTaBICHHBIE B 00pa3ax aHTJIMICKUX (hpa3eoIorH3MOB
raise / lift the curtain (OykB. momHsTH 3aHaBeC) — ‘BBICTABISTH HAIIOKa3, MPE/IaBaTh
rnacioctn’ [BAPOC]; the curtain rises (OykB. 3aHaBec MOJHUMAETCS) — ‘pacckas
nauyunaercs’ [BAP®CT]; bring/ ring down the curtain (Oyks. omyctuts 3aHaBec;
CHUTHAJIM3UPOBATH OITyCKaHue 3aHaBeca) — ‘bring something to an end” [AHDI]; drop
the curtain (6ykB. omycTuTh 3aHaBeC) — ‘3aKOHUYMTH CBOM pacckas’ [BAP®C]; the
curtain drops (6yxB. 3aHaBec oryckaeTcsi) — ‘paccka3 okonuern’ [BAPDC].

B anrnumiickoii ¢pa3eonornu akueHTUPYETCS TAKXKE HCIOJIB30BAaHUE Pa3HOIO
OCBCIICHUS TOCPEACTBOM OIPEIC/ICHHOH HACTPOWKH OCBETHTEIBHBIX INPHOOPOB
(MM OCBETHTEIBHON ammapaTtypbl), IPOBEICHHE Pa3IMIHBIX MAHUITYISIINA C OCBe-
[IEHUEM CIIEHBI, YTO OTOOPaXKeHO B 00pa3ax aHIMiicKuX (paszeonoru3mos put the
best light on something (Gyks. ycraHOBUTH Jiydiliee OCBELICHHE HA YTO-THO0) —
‘IpeaCTaBUTL YTO-KO0 B Hambosee GnaronpustHoM ceere’ [BAP®C]; put/ place
in a new / different / etc light — ‘npencraButes uTo-11160 B HOBOM / MHOM / M T.]I. CBe-
te’ [BAPDC]; turn the spotlight on something / someone (6yks. moBepHyTh / Hampa-
BHTh OCBETUTEINbHBIA MPOXKEKTOp Ha 4To-1nbo / Koro-mubo) — ‘attract attention to
something / someone, usually to give information about something bad’ [CDOJ;
shed / throw / cast (some) light on something (Gyks. Gpocats (onpeelcHHbII) CBET
Ha uro-mubo) — ‘reveal something about something; to clarify something’
[MHDAIP]; be in the limelight (Gyks. GbITE / HAXOOUTHCSA B CBETE PaMIIbl; ~ OBITH
B HauboJee OCBeIleHHOM yacTu cuenbl) — ‘be in the focus of attention, especially
from the media’ [en.wiktionary.org]; steal the spotlight (6ykB. ykpacTh cBeT mpo-
JKEKTOpa; ~ MEPEBECTH CBET OT MPOXKEKTOpPA, OCBELIAIONIEro ClleHy, Ha cebs) — ‘be
the center of attention’ [AHDI].

PeneBanTHBIM 114 Iporiecca Hpa3eoaoru3auny B aHIIMHCKOM SI3bIKE SIBISIETCS
MIPUMEHEHUE TaKMX TeaTpalibHBIX crieiPddekroB, kak d3GPexT 3aapIMIeHUs U d(-
(eKT MepIaIoIIero cBeTa WM BCIbILIKY, KOTOPBIEC 3aredaTiieHsl B 00pa3ax aHMINi-
ckux (paseonorm3moB cast/ throw a mist before someone’s eyes (Oyks. myckath
TYMaH/IbIM TIEpea Tia3aMu Koro-mubo) — ‘deceive, delude someone’ [TEI]; steal
someone’s thunder (6ykB. ykpacTp 4eli-TibO0 IpoM, T.€. TO, YTO CO3MAET CIICHUYE-
ckuii 3G GeKT rpoMa, COCTOSIIEro M3 rpoxoTa M BCmbimek cBera) — ‘detract from
what somebody is saying, or doing, by accompanying it with dramatic remarks or
actions of one’s own, or with material stolen from him (source — referring to stage-
thunder effects designed for a play of his own being used in a performance of ‘Mac-
beth’) [OXDEI]; smoke and mirrors (6yxB. 3ampiMieHue u 3epkana) — ‘deception and
confusion. Said of statements or more complicated rhetoric used to mislead people
rather than inform> [MHDAIP].

Kpome Toro, B aHruiickoii ppaseonoruu 3akperuisieTcst npeacTapieHue o (me-
pe)oneBaHNN 1 MACKHPOBAHWH KaK KOCTIOMHPOBAHHBIX JEHCTBHSX, C TIOMOLIBIO KO-
TOPBIX JOCTUTAETCS] MHOE WIIM OTPaHUYEHHOE BHAECHHE OOBEKTOB, YTO OTOOPaXKEHO
B oOpasax aHmmiickux (paseomoruzmoB put something over on somebody (6yxs.
HaJEeTh YT0-T00 Ha0bopoT Ha Koro-moo) — ‘(informal) trick someone into believ-
ing something that is not true’ [MED]; put the joke on somebody (6ykB. HameTsh
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LIyTKY Ha KOro-inbo) — ‘nmoamydusats Haa kem-i1.” [BAPDC]; fine words dress ill
deeds (OykB. xoporine / KpacuBble CIIOBa HApSDKAIOT / MACKUPYIOT IUIOXHE MOCTYII-
K1) — ‘KpacUBBbI€ CJI0BA PUKPBIBAIOT HeNpUIIsaHble noctynku’ [BAPOC].

Jst iporiecca (hpa3eoIorn3alyy B aHTIIUHCKOM SI3bIKE TAKXKE 3HAYMMBI TaKHe
JelicTBHS, KaK YCTAaHOBJICHHE NEKOpAlMii M pa3MEIleHHe aKTepoB Ha TeaTPaJbHOH
CLICHE JUIA TOJYYCHHs ONpPEICICHHOTO BH3YalbHOTO BIICYATIECHHS OT HPOMCXOIS-
[IEro, 4YTO 3aleyariicHo B 00pa3ax aHmmiickux (paseconorusmoB Set the stage
(6yks. ycranoBuTh cieHy) — ‘give someone the information they need so that they
can understand what is going to happen or be said’ [MED]; set the scene (6yks.
MOJrOTOBUTH CLIEHY — MECTO TeaTpajbHOro npezacraeieHus) — ‘describe a situation
where something is about to happen’ [CALD]. Ucnonb30BaHue TeaTpaibHOTO PEK-
BU3WTa, JeKopanui, Oyragopckux MpeaMeToB, IPH KOTOPOM aKTEPCKOE HCIIONHe-
HHE CTAHOBUTCS OoJiee 3aMETHBIM, NMPUBICKACT OOJNBIIE 3PHTEIECKOr0 BHUMAHHS,
co3aer 0coboe BH3YaIbHOE BOCIIPHSITHE TeaTPalbHOTO JEHCTBa, OTpakaeTcs, Ha-
npumMep, B obpase aHrimiickoro (pascosiorusma on your hobbyhorse (Gyks. GwiTh
(HaxoauTthest / cuzeth) Ha Gyradopckoii / urpymiedHoii omau) — ‘a favourite topic
that one frequently refers to or dwells on; a fixation” [www.phrases.org.uk] (cm.
hobbyhorse — ‘a covered wickerwork frame in the shape of a horse that was fastened
round the waist of a comic performer in a morris-dance or on the stage so that a per-
former appeared to be riding it” [users.tinyonline.co.uk]).

TToMHMO TIepEYNCIICHHBIX BbIIIe ACHCTBHM, A1 (OPMUPOBAHHS AHTIMHACKHX
(pa3eoI0ru3MoB aKTyaJIbHBIM OKa3bIBACTCS U CIICU(UKa aKTEPCKOTO UCIIONHCHHS.
3T0 MOXeT OBITh MOHOHCIIOJHEHHUE, 110J] KOTOPBIM MMEETCS B BUAY y4acTHE B CIICK-
TaKJe SAWHCTBEHHOI'O aKTepa, OT YOCIUTEIBHOCTH UIPHI KOTOPOTO 3aBHCHT CO3/1a-
HHUE TOr0 WJIM MHOTO OOIIEro BU3YallbHOro 3((eKTa, YTo 3areyarieHo, Harpumep,
B 00Opase aHrIMicKoro ¢paseosoru3Ma on one’s own showing (6yks. Ha YbeM-JIHGO
COOCTBEHHOM TIPE/ICTABJICHUU / TIOKa3e) — ‘TI0 YbUM-JIMOO COOCTBEHHBIM CIIOBaM’
[BAP®C]. D10 MOXET OBITh M MCIIOIHEHUE, ITPU KOTOPOM aKTEp CTapaeTCsi UTPaTh
TaK, YTOObI HAWITYYIIUM 00Pa30M €ro Urpy MOr' BUICTh ONPEIESICHHBII 3pUTEIb, YTO
oTobpaskeHo B obpase aHrauickoro ¢gpaseonorusma play to the gallery (Oyks. ur-
path uia nyOauku Ha ranepke) — ‘spend time doing or saying things that will make
people admire or support you, instead of dealing with more important matters’
[CIDI], nnu ucnonHeHne, KOTOPOE CBSI3aHO C UMEHEM KOHKPETHOTO aKTepa W ero
aMmInlya, O 4e€M CBHAETENbCTBYeT 0oOpa3 aHrimiickoro ¢gpaseomornsma Joe Miller
(OykB. akTep-xkoMuk Jxo Musuiep) — ‘riockast ocTpoTta, crapas uytka’ [BAPDC].

Crnemyer OTMETHTh, YTO B ()OPMHUPOBAHUU (PPa3eOJOrHYECKUX OOpa3oB BEp-
0abHOM KOMMYHHMKAIIMU KaK TEaTPaJIbHOW UIPBI-TIPEJCTABICHUS CIyXOBOW aCIeKT
BOCIIPUSTHS, PACKPBIBAIOLIMIICS B MPOM3BOJCTBE OMPEACICHHBIX 3BYKOB, UTPACT HE
CTOJIb 3HAYUTENIBHYIO POJb. [IpUMeYaTenbHO, OJHAKO, YTO BCE ITH 3BYKH OTIHYA-
FOTCS TIOBBIIIIEHHON TpOMKOCTRIO — thunder (‘crashing noise”) B 06pa3se aHMIIHICKOTO
¢dpazeonorm3ma steal someone’s thunder (‘oTBieyr BHHMaHHE OT TOrO, YTO KTO-
6o rosoput’), crack (‘explosive noise’) B obpase anrmiickoro (paseoaoruzma
crack a joke (‘momryruth, ckazath yro-mub0 cMemnoe’), ha(-)ha B obpase aHrmii-
ckoro (pazeosorm3ma give somebody the ha(-)ha (‘BeicMesiTh KOro-nmmub6o, MOmHATH
Ha cMeX KOoro-inu6o’). OTMedeHHasi 0COOCHHOCTh 3BYKOIPOHM3BO/ICTBA CIIOCOOCTBYET
repeiaye HeoObIYHOM (WM cnennuuHor) aTMochepbl TeaTpaabHOW HIPHI, IMOJI-
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YEepKHUBAeT €¢ JCMOHCTPATHBHBIN, HAPOUYHTHIN, HAUTPAHHBIN, «IPEYBEITNYCHHBINY
1 B TO )K€ CaMoe BpeMsI pa3BIICKATEIIbHBIN, yBECEIUTEIbHBIA XapaKkTep.

B mpeuMymiecTBEHHO! CTEIeHH pa3BieKaTelbHas, YBECEIHUTENIbHAS IPHPOIa
TeaTpaibHON UTPhI-TIPE/ICTABICHHS BIUSET, IO-BUIMUMOMY, Ha TO, YTO B TOCTPOCHUH
(paszeonornyecknx 00pa3oB BepOATbHON KOMMYHHKAIIMM Ba)KHBIMH CTAHOBSTCS
NICUXOCOMATHYECKUE COCTOSHMS KAaK aKTEPOB-HCIIOJNHHUTENCH, TaK M TeaTpalbHBIX
3pHTeNnei. DTO TaKue COCTOSHM, KaK:

e cocrosiHue (4pe3BbIYaiiHoOro) Bocropra — rapture, Harpumep, B oOpase aHr-
nickoro (paseosnoru3ma go into raptures (Oyks. npuiitu B Boctopr) — ‘talk about
something in a very pleased and excited way’ [CIDI]);

® COCTOSIHHE CHIIbHEHIero Bo30yxeHus — passionate excitement, saneuar-
JICHHOTO B 00pase aHmMiickoro ¢paseonorusma a hot-air artist (6yks. (cuibHO)
pasropsuMBIIMIiCS, pacHalMBIIMKCA akTep) — ‘OONTYH, XBAcCTyH, ITycTOMENs
[BAP®C] (cm. xommonent hot — “filled with passionate excitement, anger, or other
strong emotion’ [OXDE]);

e cocrosiHue (Upe3BbIYaifHOro) BocxuiieHuss — admiration, Beipakaemoro
1BeTaMK B 0Opase aHrimiickoro ppaseosiorusma throw bouquets at somebody (6yks.
Opocatb OyKeThl Ha/B KOro-au0o0) — ‘BOCXBAJISATh KOI'0-JIMOO, PacToO4aTh MOXBAJIBI,
OTIYCKaTh KOMIUTMMEHTHI, TIPEBO3HOCUTH KOro-nnb6o’ [BAPDC], a Tawke npusHa-
TeNbHOCTH (0JarofapHOCTH), BBIPAKaeMOM MOKIIOHOM B 00pa3e aHTJIHicKoro ¢pa-
seonoru3ma take a bow (6yxs. npumsite mokinon) — ‘acknowledge praise’ [AHDI];

e cocrosiHUe (Ype3BbIYAHON) pamocTH, (upe3BbluaiiHoro) Becembs — fun,
amusement, merriment, kotopsie B KpaifHUX CBOMX MPOSIBICHHSX OJU3KH K COCTOSI-
HUIO Oe3ymMHusi, MOTYT HPUYMHHUTL BpEl, YTO OTpa’kaercsi B 00pa3ax aHIMIMHCKUX
¢paseonoruzmor make fun of something / somebody (6yks. nenars myTky u3 yero-
60 / koro-nu6o) — ‘ridicule something or someone’ [MHDAIP]; you must be jok-
ing (Te1, momkHO ObITH, mryruins) — ‘(informal) you must be, can only be, joking’
[OXDEI]; play (merry) hell (6yks. urpars (Becensiii) ax) — ‘(informal) to complain
a lot or to behave very badly’ [CIDI].

Takum 00pa3oM, U3 pe3yNbTaTOB MCCICIOBAHMS CIIENYET, YTO KOHIETITYyalb-
Hoe obpazoBanue BEPBAJIbHASI KOMMYHUKAIIVA — OTO TEATPAJIBHA S
WUT'PA-TIPEJJCTABJIEHUE, kotopoe, MO HalleMy MHEHHUIO, SIBJISCTCS MPOHM3BO/I-
HBIM OT TaKOW KyJIbTypHOU KoHCcTaHThl, Kak BECh MUP — TEATP, perynsipHo Boc-
IIPOM3BOJUTCS B Pa3sHbIX (pa3eoornuecKux 3HaKaX, COCTaBISsl OCHOBY MX 00pa3-
HOCTH M, COOTBETCTBEHHO, NPEACTABIsIA COOOW HEMOCPEACTBEHHBI MCTOYHHMK HX
BO3HUKHOBEHUs. B 3TOM I1aHe pacKphIBaeTCsl TUHTBUCTUYECKUI aCMEKT KYJIbTYp-
HOM KOHCTaHTBI, KOTOpasi U3 (akTa KyabTypbl MPEBPAILACTCS B KOHLENTYAIbHYIO
MOJIeNlb (POPMUPOBAHHMS S3BIKOBBIX 3HAKOB — (hPa3COIOrM3MOB.

JpyriuM cCyliecTBEeHHBIM MOMEHTOM KyNIbTypHOH KoHCTaHThl BECh MUP —
TEATP u ee cocraBmstomeii — BEPBAJIBHASL KOMMYHUKAIINA — 9TO TE-
ATPAJIbHAS UT'PA-ITPEACTABJIEHUE — sBnsiercst co3nanue MOIaIbHON paM-
KH BOCHPUATHSI BepOaJbHOW KOMMYHHUKAIMU, ONMMCHIBAEMOW aHTIIMHCKUMHU (Ppaseo-
nornzmamu. Kak ormedanoch paHee, MOTAIBHOCTh «(ppa3eoOrHIECKOro» BOCIPH-
SITUSL BepOaTbHO KOMMYHHKALIMH KaK TeaTpalbHON HIPHI-NPEICTaBICHUS BapbUPY-
eT B TpeJienax aKCHOJIOTHYECKOM OMIo3uIuu ‘omo0peHue / HeopoOpeHue (ocyxe-
Hue)’. Mbl mpeanonaraii, 4To OJ00pUTENFHOE WM HEON00pUTEIbHOE (OCYKIat0-
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mee) OTHOLICHUEC K PA3JIMIHBIM aCIICKTaM Bep6aJ'ILHOI71 KOMMYHUKaluny, rnepeaansac-
MOE€ B KOHKPETHBIX ()Pa3eoNIOTMUECKUX 3HaKax M OOYCIIOBIMBAIOIIEE HX BBIOOD
B JMCKYPCHUBHBIX IIPAKTHKAX, 3aBUCHUT OT TCX PCIMTHO3HBIX, (1)I/IJ'IOCO(1)CKI/IX (OHI/I-
cannbix FO.C. CtenaHoBbIM) M, BO3MOXHO, JIPYroro pona KyJIBTYPHBIX CMBICIIOB,
HOCHTENEM KOTOPBIX SIBISICTCS KOHIENTyaldbHOe obOpazoBanne BEPBAJIBHAS
KOMMYHUKALINA — 3TO TEATPAJIBHASA UT'PA-IIPE/ICTABJIEHUE. U3y-
YCHHBIC KOHTCKCTbI yl'IOTp€6J'ICHI/I$I AHTIIAACKUX q)paSGOJ'IOFI/ISMOB MpeaABaprUTCIbHO
TOATBCPIKAAOT 3TO NPECAIIOIOKCHUE. ITokaxxem 3TO Ha MpuUMEpE HECKOJIBKUX KOH-
TEKCTOB ynotpetyieHust (Hpa3eosorn3MoB JaHHOW TPYIIIIHL.

3navenue aHrmiickoro ¢paseonornsma lift the curtain (6yks. moxusTh 3aHa-
Bec) ompezensieTcst Kak ‘npenaBath riacHoct’ [BAP®C], mmun kak ‘make public;
disclose’ [http://universalium.academic.ru/]. B mnpuBeneHHOM HMKE KOHTEKCTE
ynorpe6ieHue 3toro (ppaseonornMa 00yCIOBICHO aKTUBU3AIMEH UIeH HECOOTBET-
CTBHSA BUAUMOCTH U CYTHU (KaK BHCIIHETO U BHy’I‘peHHeFO), WJIN TOYHEC — UACH CO-
KPBITUSL CYTH, KOTOPYIO MOXHO ITOKa3aTb MMCHHO TaKOﬁ, KaKoOM OHa SIBJISICTCS Ha
CaMOM JI€JI€, a HC KaXKETCA UJIIN UCKAXXCHHO IMPCACTABIIACTCA.

— But Bill, don’t you think that this whole story has been so obliterated, the re-
al core of the story by all of the noise around it?

— But the only way you get clarity is to lift the curtain and say this is true, this
is false (Interview with John Gambling, 2005)".

Takum 00pa3oM, OCYXACHUIO MOJBEpraerTcs 3aMallYMBaHWE HH(QOPMAIUH,
BJIEKYIIlee 32 cO0O0i HEMPHUITHBIC TIOCIEACTBUS, U, HAIPOTHUB, MOJOXKHUTEILHONW MO-
JAJIBbHOCTBIO HAJCIACTCA €€ 06Hap01103a1-me, IMOHMMACcMO€ KaK 49yTb JIM HE €AUHCT-
BEHHO BEPHOE CPEJICTBO pa3pelICHUs CO3/1aBLICHCS MPOOIEMBI.

®pazeonorusm Steal someone’s thunder (Gyks. ykpacTb uel-1uO0 IpoM,
T.€. TO, YTO CO3JIaeT CLIEHNYECKH 3(peKT rpoma, COCTOSIIEro U3 TpOX0Ta U BCIIbI-
IIIeK CBETa) — ‘OTBJIEYb BHUMAHUE OT TOTO, YTO KTO-JIMOO TOBOPUT WIIH JIENaeT’ Cy-
IECTBYET B aHIIMICKOM si3bIKe co BpemeH Lllexcrupa. MoXHO cka3aTb, UTO B MIPHU-
BC€ACHHOM HMKE KOHTCKCTC MCII0JIb30BAHUEC 3TOI'O AHTJIMMCKOrO Q)pa3eonom3Ma BbI-
3BAaHO aKTUBU3allMell WAeW BHENIHEW TeaTpalbHOCTH, HANPABICHHON Ha JOCTHXKE-
HUE JIIOOBIMU CPEJICTBAMH IITUPOKOHN MOMYJISPHOCTH, U3BECTHOCTH, HA MPHUBIICUCHHUE
BHHUMAaHUA KaK MOKHO OOJIBIIEr0 KOJIHYECTBA n}oneﬁ.

— Why not?

— Because if he really is the sort of reporter you claim he is then that would be
playing right into his hands by making him think I'm trying to hide something. What
we need to do is steal his thunder in some way so that he realizes how pointless it
would be to write a story or even make any of those veiled suggestions that reporters
of his ilk seem to be so good at (J. Taylor Destined to love, 1992)°.

! _ Ho Buu, pasBe Tl He yMaelilb, 4TO BCS 9TA HCTOPHS TAK HCKAXKEHA, CaMast
CyTb 3TOH HUCTOPHH, U3-3a BCEH 3TOM ITyMUXH BOKPYT Hee?

— Ho enuHCTBEHHBIN BBIXOI BHECTH SICHOCTH — MPEAATh TITACHOCTH, OTKPHITO
CKa3aTh, YTO ATO MpaB/a, a 3TO — HET (30ech u daiee nepeeod NpUMepos Haul. —
us.).

2 Ilouemy Her?

— Iloromy 4TO ecnu OH AEHCTBUTENHHO TAKOM JKYPHAJINCT, KaK Thl yTBEPXKIa-
eIlIb, TOTAa YOeXKIEHHUE B TOM, UTO 5 MBITAIOCh YTO-TO CKPBITh, UIPAJIO OBl €My Ha
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B «BCI)GaJ'H)HOM CIICKTAKJIC), KOTOpI)If/'I Pa3bIrpbIBACTCS NIEPCOHAKAMU IIPOU3-
BCACHUS, «IIOJIYUCHUC TJIaBHOM PpoaIm» 3aBUCUT OT TOI'O, Yb€ UCIIOJIHCHUC 6yz[eT 0o-
JIEC 3(1)(1)CKTHBIM, «OCJICTIMTCIIBHBIM», WM IyraromnuM, HHA4YC rOBOPs, Ybi I/IH(l)Op-
Manus, CBCIACHUA, (I)aKTI)I 1 IIOA. OKaXXyTCs 6onee ApaMaTU4YHbIMHA (60)’166 BIICHaT-
JIAIOIIMMH, BO3MOXXHO, 60.]'[66 CKaHJAaJIbHBIMH, HCOXKXHUJAHHBIMU, 3MIaTaXXHbIMU, IIIO-
KUPYIOIIMMHE). JTa BepOabHasi HAUTPAHHOCT (MM TEaTPAIbHOCTB), ITepeaBacMast
00pa3oM aHTJIHMHCKOro (pa3eosoru3Ma, XapakTepH3yeTcsi OTPUIATSIIBHOW MOJIab-
HOCThIO. Bcesiueckas HapO4YUTOCTD, (baJ'ILIHI/IBOCTI:, MpEeYBCINYCHHOCTh, HECCTCCT-
BCHHOCTbH KaCcaTCJIbHO KOMMYHHKAIlN HE 0}106p5[IOTC$I WA OCYXIAKTCA B 6pI/ITaHO'
AMCPUKAHCKOM COOﬁH.IeCTBe, (l)OpMI/IPYIOT OTpHULIATCIIBHOC OTHOLICHUE K J'IIO6OMy
pe‘le}leﬁCTBI/I}O HO)IO6HOFO poma, 0 4e€M U CBHUACTCIBCTBYCT ,HaHHLIfI KOHTCKCT
yroTpeOJIeH s aHTIIHCKOro ¢paszeonorusma Steal someone ’s thunder.

C.]'IC)IyeT OTMCTHUTD, UTO B PAAC CJIYyUIa€B OLUCHOYHAs MOJAJIbHOCTh MOXET OBITh
amOuBasieHTHOI. Tak, 3HAUCHHE aHrmiickoro (paseonorusma Set the scene (Oyks.
MTOJIrOTOBHUTH CIIEHY — MECTO TE€aTPaJILHOIO ACHUCTBA) — ‘OMUCATH TO, 4TO OyJeT mpo-
HCXOJUTH B OmmKaiinee Bperl’ NpeaCTaBIACTCA OLIECHOYHO HeI71TpaJ'lLHLIM. O)IHaKO
WIS Pa3bI'PaHHOCTU, WJIU CKOPEEC NAXKE CPEKNCCUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHOI'O
rporiecca, KOTopas SBJISIeTCS OJJHOM M3 TpaHel Bce TOW e oOIIel Maeu BHEIIHen
TCaTPAJIbHOCTU, MOXKCT BOCIHPUHHUMATBCSI B KOHTCEKCTC B TOM WIM WHOH
(T.e. ONOXKUTENBHON MM OTPULATENILHOM) MOJAJILHOCTH HAa OCHOBAaHUM MH(EpeH-
1MH:

One of the issues that we’ll be discussing at the conference will be one of the
more recent regional problems that has arisen: the issue of the Rohingyas. And so
Foreign Minister Wirajuda and 1, together with our Burmese and Thai colleagues,
will be having a conversation about the Rohingyas issue which you would remember
came to public prominence in the course of this year. So having set the scene I'll
ask Senator Evans to make some remarks, and then Minister Debus to make some
remarks, and then we're happy to respond to your guestions on the Bali Process or
other matters that are of interest this morning (The Interview with ABC 2 — Tran-
script, 14 April 2009 — The H.S. Smith MP, Australian Minister for Foreign Af-
fairs)’.

CripaBeUIMBOCTH pajid YKa)XXeM, YTO B 3TOM KOHKPETHOM CIIy4ae MOJIAJIbHOCTh
HE MOXET OBbITh, MOXKAIyl, CTPOro ONpezie/icHa, KaK MOJ0XKHUTENIbHAS I OTpHUIla-
tenbHas. C OIHOW CTOPOHBI, CBOETO pojia MpeABapUTENIbHAS JEMOHCTpalus (Miu
MPEJCTABJICHUE) PEUYCBBIX JCHCTBUI, UX IMOCIEIOBATEILHOCTH, KOJIUYECTBA U T.II.,
1 B LCJIOM — HU3BECTHOCTD, ITOJIHAA OCBCAOMIICHHOCTH O MPCACTOANIEM KOMMYHHKa-

pyky. Ham Hamo cmenmats Tak, 4TOoObI MHTEpEC K TOMY, YTO OH TOBOPHT, IIPOIAl,
4yTOOBI OH TOHSJI, HACKOJIBKO OECCMBICIIEHHO ObLIIO ObI MHCATh PEMIOPTAXK WIIH JAXKE
JeNaTh JI0ObIC M3 ITHX 3aBYaJMPOBAHHBIX IPEAIONIOKCHUH, B KOTOPBIX JKyPHAIH-
CTBI €r0 COPTa, KAXKETCSI, TAK IPEYCICIH.

Y <Jlaemes nepeuucnenue mozo, umo 6ydem obcyacoamvcs>. Takum o6pasom,
[PEeIBAPUTEIBHO OMKCAB TO, O YEM IIOWACT pedb B OIinKaiiiee BpeMs, s MOMPOLIY
ceHaTopa DBaHca CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB, IOTOM — MUHHKCTpa Jlebyca, U 3aTeM MbI
OyzZeM paapl OTBETHTh Ha BaIllK BOMPOCHI IO MIOBOMY IIpoLecca Ha bamu wiu apyrux
HMHTEPECYIOLIUX BaC COOBITHIA.
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THUBHOM IIpOIlECCe, HAIIE/IINE OTPAXEHHE B 00pa3e aHTIMICKOro (hpa3coiorisma,
XapaKTepU3YIOTCS MOJOXKHUTEIBHBIM OTHOIIEHNeM. Ho, ¢ npyroit cTopoHs!, 3apaHee
NPeONPEACICHHBIH X0 PEYeBEIX COOBITHH, M30MPATEILHOCTh OOCY)KIAeMBIX BO-
IIPOCOB 1 TEM, OTCIOZIa — YCTAHOBJICHHBIC M OrPAaHUYCHHBIE PAMKH IIPEACTOSIIETO
OOIIIeHNS, CTPOrO 33aJaHHOS €My HallpaBJICHHE MOI'YT B UTOT€ IPHUBECTU K (HOPMH-
POBAaHHIO OTPUIATENHHOTO (HEOHXOOPHTEIBHOI0) OTHONICHHS K BepOaNbHOH KOM-
MYHHUKAI[MH KaK K MPOLECCY «IOCTAHOBOYHOMY», «Oy(PPOHaTHOMY», HESCTECTBEH-
HOMY, (hanbIIuBOMY.

TakuM 00pa3oM, aHAJM3 KOHTEKCTHBIX YHMOTPEOJICHHH BCEX H3y4aeMBIX aHT-
JIMHCKUX (pa3eooru3MoB ITO3BOJISET TOBOPHTH O BEICOKOH JIOJIIN BEPOSTHOCTH (hak-
Ta TOTO, YTO MX BBIOOP B JMCKYPCUBHBIX MPAKTHKAX MOXET OBITh CBA3aH C MOTPEO-
HOCTBIO B aKTHBH3AIMU OMPECICHHBIX KYJIbTYPHBIX CMBICIOB (PEIMIHO3HBIX, (H-
J0CO(CKUX ¥ Ap.), HOCUTENIEM KOTOPBIX SBISETCA KOHICNTyalbHas CTPYKTypa
BEPBAJIBHASL KOMMVYHUKAIIMA - 3OTO TEATPAJIbHASA WIPA-
MPEJCTABJIEHUE, u x xoTopoii BOCXOIST Bce 00pa3bl paccMaTpuUBaeMbIX (pa-
3€0JIOTMYECKUX 3HAKOB aHIIMHCKOro si3bika. OHa ke (T.e. 3Ta KOHIENTYyaJlbHAs
CTPYKTYpa), €¢ CMBICJIOBOE COJCP)KAHUE UTPACT KIFOYEBYIO PONIb B (POPMUPOBAHHUU
OIPEIEICHHOT0 MOJIAJIBHOTO CIIEKTPa BOCHPHUATHS 0003HaYaeMBbIX (hpa3eoraorn3Ma-
MH aCrleKTOB BepOaJbHONH KOMMYHHKAIMHU, MPEUMYIIECTBEHHOE MONOKEHUE, B KO-
TOPOM, COIJIACHO IONYYCHHBIM JAHHBIM, 3aHUMAaeT OTHOIICHNUE HEO00peHH s / oCy-
HKJICHUSL.

B 3akiiroueHHe OTMETHM, YTO U3y4eHHE KYJIbTYPHBIX KOHCTAHT, a TAKKe pas-
paboTKa TMOHATHS KOHCTAHTHOCTH B CYTy0O JIMHTBUCTHYECKOM pakKypce MpecTaB-
JISIFOTCSL 0CO00 AKTYaJbHBIMH JUIS PAa3BUTHSI COBPEMEHHOW (hpa3eonoruyeckoi Teo-
pHH, IOCKONBKY OHH UMEIOT MIPSMOE OTHOIIEHHE K MpodsieMaM, KacaloluMcs CIie-
nupuKH (Hpa3eosornuecKor KOHIENTYaIH3alui, MOJEIUPOBaHUS (Ppa3eoornye-
CKUX 00pa3oB, o0beMa MepenaBaeMoil BO (pa3eosiorn3Me KyJIbTYpHOW HHQOpMa-
1uH, (aKTOpPOB BHIOOpA (PPa3eoIOru3MOB B IMCKYPCUBHBIX MTPAKTHKAX.
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